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24.4.2002. SLUŽBENI LIST EUROPSKIH ZAJEDNICA L 108/21 

DIREKTIVA 2002/20/EZ EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

od 7. ožujka 2002. 

o ovlaštenju u području elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga (Direktiva o ovlaštenju) 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE 

uzimajući u obzir Ugovor o osnivanju Europske zajednice, 
posebno njegov članak 95., 

uzimajući u obzir prijedlog Komisije ( 1 ), 

uzimajući u obzir mišljenje Gospodarskog i socijalnog odbo­
ra ( 2 ), 

u skladu s postupkom utvrđenim u članku 251. Ugovora ( 3 ), 

budući da: 

(1) Rezultat javnog savjetovanja o reviziji regulatornog 
okvira elektroničkih komunikacija iz 1999. godine, 
kako je prikazan u komunikaciji Komisije od 26. travnja 
2000. kao i zaključci iz komunikacije Komisije o petom i 
šestom izvješću o provedbi regulatornog paketa u 
području telekomunikacija potvrđuju potrebu za usklađe­
nijom i manje zahtjevnom regulativom pristupa tržištu u 
području elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga u 
cijeloj Zajednici. 

(2) Povezivanje različitih elektroničkih komunikacijskih 
mreža i usluga i njihovih tehnologija zahtijeva uspostavu 
sustava ovlašćivanja koji će obuhvatiti sve usporedive 
usluge na sličan način neovisno o korištenoj tehnologiji. 

(3) Cilj ove Direktive je stvaranje pravnog okvira kako bi se 
osigurala sloboda pružanja elektroničkih komunikacijskih 
mreža i usluga u skladu s uvjetima predviđenim u 
ovoj Direktivi i podložno ograničenjima iz članka 46. 
stavka 1. Ugovora, posebno mjerama u vezi s javnom 
politikom, javnom sigurnošću i javnim zdravljem. 

(4) Ova Direktiva obuhvaća ovlašćivanje za sve elektroničke 
komunikacijske mreže i usluge bez obzira da li se 
pružaju javnosti ili ne. To je važno kako bi se objema 
kategorijama davatelja osiguralo uživanje pogodnosti 
objektivnih, transparentnih, nediskriminirajućih i propor­
cionalnih prava, uvjeta i postupaka. 

(5) Ova se Direktiva odnosi isključivo na dodjelu prava kori­ 
štenja radijskih frekvencija kad to korištenje podrazumi­
jeva pružanje elektroničke komunikacijske mreže ili 
usluge, u pravilu uz naknadu. Privatno korištenje radijske 
terminalne opreme, na osnovi neeksluzivnog korištenja 
određenih radijskih frekvencija od strane korisnika i 
koje nije vezano uz gospodarsku djelatnost, kao što je 
korištenje javnog pojasa od strane radioamatera, nije 
pružanje elektroničke komunikacijske mreže ili usluge i 
stoga nije obuhvaćeno ovom Direktivom. Takvo kori­ 
štenje je obuhvaćeno Direktivom 1999/5/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 1999. o radijskoj 
opremi i telekomunikacijskoj terminalnoj opremi te o 
uzajamnom priznavanju njihove usklađenosti ( 4 ). 

(6) Odredbe o slobodnom kretanju sustava s uvjetovanim 
pristupom i o slobodnom pružanju zaštićenih usluga 
temeljenih na takvim sustavima predviđene su u Direktivi 
98/84/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 20. stude­
noga 1998. o pravnoj zaštiti usluga koje se temelje na 
uvjetovanom pristupu ili usluga koje pružaju uvjetovani 
pristup ( 5 ). Ovlašćivanje za takve sustave i usluge stoga ne 
treba biti obuhvaćeno ovom Direktivom. 

(7) Za omogućavanje pružanja elektroničkih komunikacijskih 
mreža i usluga treba koristiti čim manje zahtjevan sustav 
ovlašćivanja kako bi se potaknuo razvoj novih elektroni­ 
čkih komunikacijskih usluga i paneuropskih komunikacij­
skih mreža i usluga i kako bi se davateljima usluga i 
potrošačima omogućilo uživanje pogodnosti ekonomije 
razmjera na jedinstvenom tržištu. 

(8) Najbolji način postizanja tih ciljeva je kroz sustav općeg 
ovlašćivanja svih elektroničkih komunikacijskih mreža i 
usluga bez zahtijevanja izričite odluke ili upravnog akta 
državnog regulatornog tijela te ograničavanjem svih 
postupovnih zahtjeva samo na prijavu. Kad države 
članice zahtijevaju prijavu početka obavljanja djelatnosti 
od pružatelja elektroničkih komunikacijskih mreža, mogu
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isto tako zahtijevati i dokaz da je prijava izvršena putem 
jedne od pravno priznatih poštanskih ili elektroničkih 
načina potvrde prijema. Takva potvrda ni u kom 
slučaju ne može biti niti zahtijevati upravni akt državnog 
regulatornog tijela kojem se prijava mora dostaviti. 

(9) Za poduzeća obuhvaćena općim ovlaštenjima potrebno 
je u tim ovlaštenjima izričito navesti njihova prava i 
obveze kako bi se osigurala ravnopravna utakmica u 
cijeloj Zajednici i olakšalo prekogranično pregovaranje 
o međusobnom povezivanju javnih komunikacijskih 
mreža. 

(10) Općim ovlaštenjem daje se pravo poduzećima koja 
javnosti pružaju elektroničke komunikacijske mreže i 
usluge da pregovaraju o međusobnom povezivanju pod 
uvjetima iz Direktive 2002/19/EZ Europskog parlamenta 
i Vijeća od 7. ožujka 2002. o pristupu i međusobnom 
povezivanju elektroničkih komunikacijskih mreža i pripa­
dajuće opreme (Direktiva o pristupu) ( 1 ). Ostala poduzeća, 
koja ne pružaju elektroničke komunikacijske mreže i 
usluge javnosti, mogu ugovarati međusobno povezivanje 
pod komercijalnim uvjetima. 

(11) Dodjela posebnih prava može i dalje biti potrebna za 
korištenje radijskih frekvencija i brojeva, uključujući 
kratke kodove, iz nacionalnog plana numeriranja. Prava 
na brojeve mogu se dodijeliti i iz europskog plana nume­
riranja, uključujući na primjer virtualni kod države 
„3883” koja je dodijeljena zemljama članicama Europske 
konferencije pošte i telekomunikacija (CEPT). Ta prava 
korištenja ne smiju se ograničiti osim kada je to neiz­
bježno s obzirom na malobrojnost radijskih frekvencija i 
potrebu osiguranja njihovog učinkovitog korištenja. 

(12) Ova Direktiva ne pravi razliku između izravne dodjele 
radijskih frekvencija davateljima elektroničkih komunika­
cijskih mreža i dodjele subjektima koji koriste te mreže ili 
usluge. Ti subjekti mogu biti davatelji emitiranja radijskog 
ili televizijskog sadržaja. Ne dovodeći u pitanje konkretne 
kriterije i postupke država članica u pogledu dodjele 
prava korištenja radijskih frekvencija davateljima usluga 
emitiranja radijskih i televizijskih sadržaja, radi ostvarenja 
ciljeva od opće koristi u skladu s pravom Zajednice, 
postupci za dodjelu radijskih frekvencija trebaju u 
svakom slučaju biti objektivni, transparentni, nediskrimi­
rajućih i proporcionalni. U skladu sa sudskom praksom 
Suda, bilo koja nacionalna ograničenja prava koja su 
zajamčena člankom 49. Ugovora trebaju biti objektivno 
opravdana, proporcionalna i ne smiju biti veća no što je 
nužno za postizanje ciljeva od općeg interesa koje je 
država članica definirala u skladu s pravom Zajednice. 

U svakom slučaju poduzeće kojem je dodijeljeno pravo 
korištenja radijske frekvencije odgovorno je za pošto­
vanje uvjeta postavljenih u okviru prava korištenja 
radijske frekvencije i odgovarajućih uvjeta postavljenih 
u okviru općeg ovlaštenja. 

(13) U okviru postupka podnošenja zahtjeva za dodjelu prava 
korištenja radijske frekvencije, države članice mogu 
provjeriti je li podnositelj zahtjeva sposoban zadovoljiti 
uvjete vezane uz ta prava. U tu svrhu može se od podno­
sitelja zahtjeva zatražiti podnošenje potrebnih podataka 
kojima dokazuje svoju sposobnost zadovoljavanja tih 
uvjeta. Zahtjev za pravo korištenja radijske frekvencije 
može se odbiti ako podnositelj zahtjeva ne dostavi 
takve podatke. 

(14) Države članice nisu ni obvezne niti im se brani da prava 
na korištenje brojeva iz nacionalnog plana numeriranja ili 
prava na instaliranje opreme dodijele poduzećima koji 
nisu davatelji elektroničkih komunikacijskih mreža ili 
usluga. 

(15) Uvjeti koji se mogu postaviti u okviru općeg ovlaštenja i 
posebnih prava korištenja trebaju biti ograničeni samo na 
one koji su strogo nužni za osiguranje udovoljavanja 
zahtjevima i obvezama iz prava Zajednice i nacionalnog 
zakonodavstva sukladnog pravu Zajednice. 

(16) U slučaju elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga 
koje se ne pružaju javnosti primjereno je postaviti broj­ 
čano manje i lakše uvjete u odnosu na one koji su 
opravdani za elektroničke komunikacijske mreže i 
usluge koje se pružaju javnosti. 

(17) Posebne obveze koje se mogu uvesti za davatelje elek­
troničkih komunikacijskih mreža i usluga u skladu s 
pravom Zajednice na osnovi njihove značajne tržišne 
snage kako je definirana u Direktivi 2002/21/EZ Europ­
skog parlamenta i Vijeća od 7. ožujka 2002. o zajedni­ 
čkom regulatornom okviru za elektroničke komunika­
cijske mreže i usluge (Okvirna direktiva) ( 2 ) trebaju se 
propisati odvojeno od općih prava i obveza iz općeg 
ovlaštenja. 

(18) Opće ovlaštenje treba sadržavati samo uvjete koji se 
odnose na sektor elektroničkih komunikacija. Ono ne 
bi trebalo sadržavati uvjete koji se već primjenjuju na 
temelju nekog drugog nacionalnog postojećeg zakona
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koji nije izričito namijenjen sektoru elektroničkih komu­
nikacija. Međutim, državno regulatorno tijelo može 
obavijestiti mrežne operatore i davatelje usluga o 
drugom zakonodavstvu vezanom uz njihovu djelatnost, 
na primjer odgovarajućim upućivanjem na svojim web 
stranicama. 

(19) Zahtjevi za objavljivanje odluka o dodjeli prava korištenja 
frekvencija ili brojeva mogu se ispuniti tako da se te 
odluke učine dostupnim javnosti na mrežnim stranicama. 

(20) Isto poduzeće, na primjer operator kabelske televizije, 
može istodobno nuditi neku elektroničku komunika­
cijsku uslugu kao što je prijenos televizijskih signala i 
usluge koje nisu obuhvaćene ovom Direktivom kao što 
je komercijalizacija ponude usluga emitiranja zvučnog ili 
televizijskog sadržaja i stoga se za to poduzeće mogu 
propisati dodatne obveze u pogledu njegove aktivnosti 
kao davatelja ili distributera sadržaja, prema odredbama 
koje nisu obuhvaćene ovom Direktivom, ne dovodeći 
pritom u pitanje uvjete iz popisa u Prilogu ovoj Direktivi. 

(21) Pri dodjeli prava na korištenje radijskih frekvencija, 
brojeva ili prava na instaliranje opreme, nadležna tijela 
mogu obavijestiti poduzeća kojima dodjeljuju ta prava o 
relevantnim uvjetima iz općeg ovlaštenja. 

(22) Kad potražnja za radijskim frekvencijama u određenom 
rasponu prelazi njihovu raspoloživost, potrebno je slije­
diti odgovarajuće transparente postupke za dodjelu 
frekvencija kako bi se izbjegla svaka diskriminacija i opti­
miziralo korištenje tih oskudnih resursa. 

(23) Pri utvrđivanju kriterija izbora koji će se primijeniti u 
postupku natječaja ili poziva na podnošenje ponude 
državna regulatorna tijela trebaju osigurati da su zadovo­
ljeni ciljevi iz članka 8. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna 
direktiva). Stoga ne bi bilo suprotno ovoj Direktivi kada 
bi se primjena objektivnih, nediskriminirajućih i propor­
cionalnih izbornih kriterija s ciljem promicanja razvoja 
tržišnog natjecanja imala za posljedicu isključenje poje­
dinih poduzeća iz postupka natječaja ili poziva na 
podnošenje ponude za određenu radijsku frekvenciju. 

(24) Kad se na europskoj razini dogovori usklađena dodjela 
radijskih frekvencija određenim poduzećima, države 

članice trebaju strogo provoditi takve dogovore pri 
dodjeli prava korištenja radijskih frekvencija iz nacio­
nalnog plana numeriranja. 

(25) Pružatelji elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga 
mogu zatrebati potvrdu svojih prava iz općeg ovlaštenja 
radi međusobnog povezivanja i prava puta, a posebno 
radi olakšavanja pregovora s drugim državnim razinama, 
regionalnim ili lokalnim, ili s pružateljima usluga u 
drugim državama članicama. U tu svrhu državna regula­
torna tijela trebaju dati izjave poduzećima bilo na njihov 
zahtjev ili automatski kao odgovor na prijavu u okviru 
općeg ovlaštenja. Te izjave same po sebi ne predstavljaju 
dodjelu prava niti o takvoj izjavi može ovisiti bilo koje 
pravo iz općeg ovlaštenja ili pravo korištenja niti ostva­
rivanje tog prava. 

(26) Ako poduzeće smatra da njegov zahtjev za stjecanje 
prava na instalaciju opreme nije rješavan u skladu s nače­
lima utvrđenim u Direktivi 2002/21/EZ (Okvirna direk­
tiva) ili ako se takve odluke neprimjereno odgađaju, tada 
bi trebalo imati pravo žalbe na odluku odnosno na 
odugovlačenje donošenja odluke u skladu s ovom Direk­
tivom. 

(27) Sankcije za nepoštovanje uvjeta iz općeg ovlaštenja 
trebaju biti proporcionalne prekršaju. Osim u iznimnim 
okolnostima, ne bi bilo proporcionalno privremeno ili 
trajno oduzeti pravo na pružanje elektroničkih telekomu­
nikacijskih usluga, pravo na korištenje radijskih frekven­
cija ili brojeva ako poduzetnik nije zadovoljio jedan ili 
više uvjeta iz općeg ovlaštenja. Ovo ne dovodi u pitanje 
poduzimanje hitnih mjera koje bi nadležna tijela ili 
države članice mogle zatrebati u slučaju ozbiljne prijetnje 
javnoj sigurnosti, javnom zdravlju ili gospodarskim i 
poslovnim interesima ostalih poduzetnika. Ova Direktiva 
isto tako ne zadire u pitanje međusobnih tražbina podu­
zetnika za naknadu štete na temelju nacionalnog zako­
nodavstva. 

(28) Podvrgavanje pružatelja usluga obvezi izvješćivanja i 
informiranja može biti teško izvedivo, kako za poduzeća 
tako i za državno regulatorno tijelo. Te obveze stoga 
trebaju biti proporcionalne, objektivno opravdane i ogra­
ničene na ono što je strogo nužno. Ne treba zahtijevati 
sustavno i redovno dokazivanje udovoljavanja svim uvje­
tima iz općeg ovlaštenja niti uvjetima vezanim uz prava 
korištenja. Poduzeća imaju pravo znati namjenu za koju 
će se koristiti informacije koje trebaju dati. Pristup tržištu 
se ne može uvjetovati davanjem informacija. Može se 
zahtijevati prijava u statističke svrhe od pružatelja elek­
troničkih komunikacijskih mreža ili usluga nakon zavr­ 
šetka njihovih aktivnosti.
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(29) Ova Direktiva ne utječe na obveze država članica da 
pruže sve potrebne informacije za obranu interesa Zajed­
nice u okviru međunarodnih sporazuma. Ova Direktiva 
ne utječe ni na obveze izvješćivanja na temelju zakono­
davstva koje nije izričito vezano uz sektor elektroničkih 
komunikacija kao što je pravo tržišnog natjecanja. 

(30) Za davatelje elektroničkih komunikacijskih usluga mogu 
se propisati administrativne naknade kako bi se financi­
rale aktivnosti državnog regulatornog tijela upravljanja 
sustava ovlašćivanja i dodjele prava korištenja. Te 
naknade treba ograničiti na pokrivanje stvarnih admini­
strativnih troškova tih aktivnosti. U tu je svrhu potrebno 
omogućiti transparentnost prihoda i rashoda državnog 
regulatornog tijela kroz godišnje izvještavanje o 
ukupnom iznosu naplaćenih naknada i nastalih admini­
strativnih troškova. Time će se poduzećima omogućiti 
provjera ravnoteže između administrativnih troškova i 
naknada. 

(31) Sustavi administrativnih naknada ne bi trebale narušiti 
tržišno natjecanje niti stvoriti prepreke ulasku na tržište. 
S uspostavom sustava općeg ovlaštenja više neće biti 
moguće administrativne troškove, a time ni naknade, 
pripisivati po pojedinim poduzećima osim onih za 
dodjelu prava korištenja brojeva, radijskih frekvencija i 
prava na instaliranje opreme. Sve primjenjive administra­
tivne naknade trebaju biti u skladu s načelima sustava 
općeg ovlaštenja. Jedan primjer pravednog, jednostavnog 
i transparentnog rješenja za te kriterije podjele naknada 
mogao bi biti ključ raspodjele prema prometu u poslo­
vanju. Kad su administrativne naknade vrlo niske, može 
biti primjereno koristiti fiksne naknade ili naknade koje 
kombiniraju paušal s elementom vezanim uz promet. 

(32) Pored administrativnih naknada, mogu se propisati i 
naknade za uporabu za korištenje radijskih frekvencija i 
brojeva kao instrument kojim se osigurava optimalno 
korištenje tih resursa. Takve naknade ne bi trebale 
kočiti razvoj inovativnih usluga i konkurencije na tržištu. 
Ova Direktiva ne dovodi u pitanje na namjenu za koje se 
koriste naknade za prava korištenja. Te naknade se mogu 
koristiti, na primjer, za financiranje aktivnosti državnih 
regulatornih tijela koje se ne mogu pokriti administra­
tivnim naknadama. Kad se, u okviru natječaja ili poziva 
na podnošenje ponude, naknade za korištenje radijskih 
frekvencija sastoje u cijelosti ili djelomično od jedno­
kratnog iznosa, načini plaćanja moraju osigurati da te 
naknade u praksi ne dovedu do izbora na osnovi kriterija 
koji nisu povezani s ciljem osiguranja optimalnog kori­ 
štenja radijskih frekvencija. Komisija može redovno 

objavljivati referentne studije o najboljim praksama 
dodjele radijskih frekvencija, dodjelu brojeva ili dodjelu 
prava puta. 

(33) Moguće je da će države članice trebati izmijeniti prava, 
uvjete, postupke i naknade vezane uz opće ovlaštenje i 
prava korištenja kad je to objektivno opravdano. O tim 
promjenama treba pravovremeno obavijestiti sve zainte­
resirane strane tako da imaju priliku izraziti svoja staja­
lišta o tim izmjenama. 

(34) Načelo transparentnosti zahtijeva da davatelji usluga, 
potrošači i druge zainteresirane strane imaju lak pristup 
svim informacijama vezanim uz prava, uvjete, postupke, 
naknade i odluke koji se odnose na pružanje elektroni­ 
čkih komunikacijskih usluga, prava korištenja radijskih 
frekvencija i brojeva, prava na instaliranje opreme, nacio­
nalne planove korištenja frekvencija i nacionalne planove 
numeriranja. Državna regulatorna tijela imaju važnu 
zadaću u pružanju takvih informacija i njihovom 
ažurnom vođenju. Kad se ta prava dodjeljuju na 
drugim državnim razinama, državno regulatorno tijelo 
treba nastojati stvoriti jednostavan instrument za 
pristup informacijama o tim pravima. 

(35) Komisija bi trebala nadzirati pravilno funkcioniranje 
jedinstvenog tržišta na temelju nacionalnih režima ovla­ 
šćivanja predviđenih ovom Direktivom. 

(36) Kako bi se postigao jedinstven rok primjene svih eleme­
nata novog regulatornog okvira u sektoru elektroničkih 
komunikacija, važno je da se istodobno provodi proces 
nacionalnog prenošenja ove Direktive i usklađivanje 
postojećih dozvola s novim pravilima. Međutim, u odre­ 
đenim slučajevima kada bi zamjena ovlaštenja koja 
postoje na dan stupanja ove Direktive na snagu s 
općim ovlaštenjem i individualnim pravima korištenja 
iz ove Direktive dovela do povećanja obveza davatelja 
usluga koji posluju na temelju postojećeg ovlaštenja ili 
do smanjenja njihovih prava, tada države članice mogu 
iskoristiti dodatnih devet mjeseci od datuma primjene 
ove Direktive radi usklađivanja tih dozvola, ako se time 
negativno ne utječe na prava i obveze ostalih poduzeća. 

(37) U slučaju nastanka okolnosti u kojima bi ukidanje nekog 
uvjeta iz ovlaštenja koji se odnosi na pristup elektroni­ 
čkim komunikacijskim mrežama stvorilo ozbiljne teškoće 
jednom ili više poduzeća koji su uživali taj uvjet, tada 
Komisija, na zahtjev države članice, može odobriti daljnje 
prijelazne aranžmane.
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(38) Kako države članice ne mogu dostatno ostvariti ciljeve 
predloženog djelovanja, odnosno usklađivanje i pojedno­
stavljenje pravila i uvjeta o elektroničkim komunikaci­
jama koji se odnose na ovlašćivanje mreža i usluga, 
nego ih se stoga, zbog veličine i učinaka tog djelovanje, 
može na bolji način ostvariti na razini Zajednice, Zajed­
nica može usvojiti mjere u skladu s načelom supsidijar­
nost, kako je definirano u članku 5. Ugovora. U skladu s 
načelom proporcionalnosti, kako je definirano u tom 
članku, ova Direktiva ne prelazi ono što je potrebno za 
ostvarivanje tih ciljeva, 

DONIJELI SU OVU DIREKTIVU: 

Članak 1. 

Cilj i opseg 

1. Cilj ove Direktive je ostvarenje unutarnjeg tržišta u 
području elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga kroz 
usklađivanje i pojednostavljenje pravila i uvjeta ovlašćivanja s 
ciljem da se olakša njihovo pružanje u cijeloj Zajednici. 

2. Ova Direktiva se primjenjuje na ovlaštenja za pružanje 
elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga. 

Članak 2. 

Definicije 

1. Za potrebe ove Direktive, primjenjuju se definicije nave­
dene u članku 2. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna Direktiva). 

2. Primjenjuju se i sljedeće definicije: 

(a) „opće ovlaštenje” znači pravni okvir koji je utvrdila država 
članica kojim se osiguravaju prava na pružanje elektroničkih 
komunikacijskih mreža i usluga te predviđaju posebne 
obveze sektora koje se mogu primijeniti na sve ili na odre­ 
đene vrste elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, u 
skladu s ovom Direktivom; 

(b) „štetna smetnja” je smetnja koja ugrožava rad radionaviga­
cijske službe ili drugih sigurnosnih službi, ili koja na drugi 
način ozbiljno umanjuje kakvoću, ometa ili opetovano 
prekida radiokomunikacijsku službu koja radi u skladu s 
primjenjivim propisima Zajednice ili nacionalnim propisima. 

Članak 3. 

Opće ovlaštenje za pružanje elektroničkih komunikacijskih 
mreža i usluga 

1. Države članice osiguravaju slobodu pružanja elektroničkih 
komunikacijskih mreža i usluga uz poštovanje uvjeta utvrđenih 

u ovoj Direktivi. U tom cilju, države članice ne mogu spriječiti 
poduzeće u pružanju elektroničkih komunikacijske mreža ili 
usluga, osim kada je to nužno zbog razloga utvrđenih u 
članku 46. stavku 1. Ugovora. 

2. Pružanje elektroničkih komunikacijskih mreža ili pružanje 
elektroničkih komunikacijskih usluga, ne dovodeći u pitanje 
posebne obveze iz članka 6. stavka 2. ili prava korištenja iz 
članka 5., može podlijegati jedino općem ovlaštenju. Od podu­
zeća se može tražiti da dostavi prijavu ali se ne može tražiti da 
ishodi izričitu dozvolu ni bilo koji drugi upravni akt od 
državnog regulatornog tijela prije početka korištenja prava 
koja proizlaze iz ovlaštenja. Nakon prijave, kad se ona zahtijeva, 
poduzeće može započeti djelatnost podložno, gdje je to potre­
bno, odredbama o pravima korištenja iz članaka 5., 6. i 7. 

3. Prijava iz stavka 2. ne obuhvaća više od izjave pravne ili 
fizičke osobe državnom regulatornom tijelu o namjeri započi­
njanja obavljanja djelatnosti elektroničkih komunikacijskih 
mreža ili usluga i podnošenje minimalnih informacija potrebnih 
kako bi državno regulatorno tijelo vodilo evidenciju ili popis 
davatelja elektroničkih komunikacijskih mreža ili usluga. Ove 
informacije moraju biti ograničene na ono što je nužno za 
identifikaciju davatelja, kao što su registracijski brojevi trgova­ 
čkih društava, davateljeve osobe za kontakt, davateljeva adresa, 
kratki opis mreže ili usluge te procijenjeni datum započinjanja 
djelatnosti. 

Članak 4. 

Popis minimalnih prava koja proizlaze iz općeg ovlaštenja 

1. Poduzeća koja su ovlaštena prema članku 3. imaju pravo 
na: 

(a) pružanje elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga; 

(b) da njihov zahtjev za stjecanje prava na instalaciju opreme 
bude razmatran u skladu s člankom 11. Direktive 
2002/21/EZ (Okvirna direktiva). 

2. Kada ta poduzeća pružaju elektroničke komunikacijske 
mreže ili usluge javnosti, tada će im opće ovlaštenje dati pravo: 

(a) da s drugim davateljima javno raspoloživih komunikacijskih 
mreža i usluga koji su obuhvaćeni općim ovlaštenjem bilo 
gdje u Zajednici pregovaraju o međusobnom povezivanju ili,
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gdje je to primjenjivo, dobiju pristup odnosno međupovezi­
vanje od drugih pružatelja pod uvjetima i u skladu s Direk­
tivom 2002/19EZ (Direktiva o pristupu); 

(b) da im se pruži mogućnost da budu određeni za pružanje 
različitih elemenata univerzalne usluge i/ili za pokrivanje 
različitih dijelova državnog teritorija u skladu s Direktivom 
2002/22/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 7. ožujka 
2002. o univerzalnoj usluzi i pravima korisnika u vezi s 
elektroničkim komunikacijskim mrežama i uslugama (Direk­
tiva o univerzalnoj usluzi) ( 1 ). 

Članak 5. 

Pravo korištenja radijskih frekvencija i brojeva 

1. Države članice ne mogu korištenje radijskih frekvencija 
uvjetovati dodjelom individualnih prava korištenja već će 
uvjete uporabe tih radijskih frekvencija uključiti u opće ovla­ 
štenje uvijek kad je to moguće, a posebno kad je rizik štetne 
smetnje zanemariv. 

2. Kad je potrebno dodijeliti individualna prava za korištenje 
radijskih frekvencija i brojeva, države članice ta prava, na 
zahtjev, dodjeljuju svakom poduzeću koje pruža ili koristi 
mreže i usluge na temelju općeg ovlaštenja, podložno odred­
bama iz članaka 6., 7. i članka 11. stavka 1. ove Direktive i 
svim ostalim pravilima kojima se osigurava učinkovito kori­ 
štenje tih resursa u skladu s Direktivom 2002/21/EZ (Okvirna 
direktiva). 

Ne dovodeći u pitanje kriterije i postupke koje su države članice 
donijele za dodjelu prava korištenja radijskih frekvencija davate­
ljima usluga emitiranja radijskih ili televizijskih sadržaja radi 
postizanja ciljeva od općeg interesa u skladu s pravom Zajed­
nice, takva prava korištenja se dodjeljuju kroz otvorene, tran­
sparentne i nediskriminirajuće postupke. Pri dodjeli prava kori­ 
štenja države članice jasno naznačuju mogu li se ta prava preni­
jeti na inicijativu nositelja prava i pod kojim uvjetima, u slučaju 
radijskih frekvencija, u skladu s člankom 9. Direktive 
2002/21/EZ (Okvirna direktiva). Ako države članice dodjeljuju 
prava korištenja na određeno vremensko razdoblje, tada je 
njihovo trajanje primjereno odnosnoj usluzi. 

3. Državno regulatorno tijelo mora čim prije nakon primitka 
potpunog zahtjeva donijeti odluku o pravu korištenja, priopćiti 
je i učiniti javno dostupnom u roku od tri tjedna za brojeve 
dodijeljene za određene svrhe u okviru nacionalnog plana 
numeriranja i u roku od šest mjeseci za radijske frekvencije 
dodijeljene za određene svrhe unutar nacionalnog frekvencijskog 

plana. Rok od šest tjedana za radijske frekvencije ne dovodi u 
pitanje primjenjive međunarodne sporazume vezane uz kori­ 
štenje radijskih frekvencija ili orbitalnih položaja. 

4. Ako je nakon savjetovanja sa zainteresiranim stranama 
prema članku 6. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna direktiva) 
donesena odluka da će se prava na korištenje brojeva od 
iznimne ekonomske vrijednosti dodijeliti putem natječaja ili 
usporednim postupcima odabira, države članice tada mogu 
produljiti maksimalni rok od šest tjedana za najviše tri tjedna. 

U pogledu natječaja ili usporednih postupaka odabira za radijske 
frekvencije primjenjuje se članak 7. 

5. Države članice ne mogu ograničiti broj prava korištenja 
koja će se dodijeliti osim ako je to potrebno radi osiguranja 
učinkovitog korištenja radijskih frekvencija u skladu s 
člankom 7. 

Članak 6. 

Uvjeti u okviru općeg ovlaštenja i u okviru prava na 
korištenje radijskih frekvencija i brojeva te posebne obveze 

1. Opće ovlaštenje za pružanje elektroničkih komunikacijskih 
mreža ili usluga, prava na korištenje radijskih frekvencija i prava 
na korištenje brojeva mogu podlijegati jedino uvjetima nave­
denim u dijelu A, B, i C Priloga. Ti uvjeti su objektivno oprav­
dani u odnosu na dotičnu mrežu ili usluge, nediskriminirajući, 
proporcionalni i transparentni. 

2. Posebne obveze koje se mogu nametnuti davateljima elek­
troničkih komunikacijskih mreža i usluga prema članku 5. 
stavku 1., članku 5. stavku 2. i članku 8. Direktive 2002/19/EZ 
(Direktiva o pristupu) i članke 16., 17., 18., i 19. Direktive 
2002/22/EZ (Direktiva o univerzalnoj usluzi) ili za one koji 
su određeni za pružanje univerzalne usluge u skladu s nave­
denom Direktivom, pravno su odvojene od prava i obveza iz 
općeg ovlaštenja. Kako bi se poduzećima osigurala transparent­
nost, u općem ovlaštenju se upućuje na kriterije i postupke za 
uvođenje tih posebnih obveza za pojedinačna poduzeća. 

3. Opće ovlaštenje sadrži samo uvjete koji se izričito odnose 
na taj sektor, a koji su navedeni u dijelu A. Priloga i u njemu se 
ne mogu ponavljati uvjeti koji se na poduzeća primjenjuju na 
temelju drugog nacionalnog zakonodavstva. 

4. Države članice ne mogu ponavljati uvjete iz općeg ovla­ 
štenja kod dodjele prava na korištenje radijskih frekvencija ili 
brojeva.
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Članak 7. 

Postupak kojim se ograničava broj prava korištenja koja se 
dodjeljuju za radijske frekvencije 

1. Ako država članica razmatra ograničenje broja prava kori­ 
štenja koja će se dodijeliti za radijske frekvencije, ona između 
ostalog: 

(a) uzima u obzir potrebu ostvarenja maksimalne koristi za 
korisnike i potrebu olakšanja razvoja tržišnog natjecanja; 

(b) daje svim zainteresiranim stranama, uključujući korisnike i 
potrošače, mogućnost da izraze svoja stajališta u pogledu 
bilo kojeg ograničenja u skladu s člankom 6. Direktive 
2002/21/EZ (Okvirna direktiva); 

(c) objavljuje sve odluke o ograničavanju dodjele prava korište­
nja, uz obrazloženje; 

(d) nakon utvrđivanja postupka, izdaje poziv na podnošenje 
zahtjeva za dodjelu prava korištenja; i 

(e) preispituje ograničenja u primjerenim vremenskim 
razmacima ili na opravdani zahtjev poduzeća na koja se 
odnose ograničenja. 

2. U slučaju da zemlja članica zaključi da se mogu dodjelji­
vati daljnja prava korištenja radijskih frekvencija, tada objavljuje 
takav zaključak i izdaje poziv na podnošenje zahtjeva za dodjelu 
tih prava. 

3. U slučaju da dodjelu prava na korištenje radijskih frekven­
cija treba ograničiti, države članice ta prava dodjeljuju na 
temelju kriterija odabira koji su objektivni, nediskriminirajući i 
proporcionalni. U utvrđivanju svih kriterija na primjeren način 
uvažava se postizanje ciljeva iz članka 8. Direktive 2002/21/EZ 
(Okvirna direktiva). 

4. Kad se koriste natječajni ili usporedni postupci odabira, 
države članice mogu produljiti maksimalni rok od šest mjeseci 
iz članka 5. stavka 3. za onoliko vremena koliko je potrebno da 
se osigura da je taj postupak pravedan, razuman, otvoren i 
transparentan svim zainteresiranim stranama, ali najviše za 
osam mjeseci. 

Ova vremenska ograničenja ne dovode u pitanje sve primjenjive 
međunarodne sporazume koji se odnose na korištenje radijskih 
frekvencija i satelitske koordinacije. 

5. Ovaj članak ne dovodi u pitanje prijenos prava za kori­ 
štenje radijskih frekvencija u skladu sa člankom 9. Direktive 
2002/21/EZ (Okvirna direktiva). 

Članak 8. 

Usklađena dodjela radijskih frekvencija 

Ako je korištenje radijskih frekvencija već usklađeno, a uvjeti 
pristupa i postupci dogovoreni i poduzeća kojima se dodjeljuju 
radijske frekvencije izabrani u skladu s međunarodnim sporazu­
mima i pravilima Zajednice, države članice pravo korištenja tih 
radijskih frekvencija dodjeljuju u skladu s prethodno navedenim. 
Pod uvjetom da su svi nacionalni uvjeti vezani uz pravo na 
korištenje dotičnih radijskih frekvencija zadovoljeni u slučaju 
zajedničkog postupka odabira, države članice ne nameću 
dodatne uvjete, dodatne kriterije ili postupke koji bi ograničili, 
izmijenili ili odgodili ispravnu primjenu zajedničke dodjele 
takvih radijskih frekvencija. 

Članak 9. 

Izjave za olakšavanje korištenja prava na instalaciju 
opreme i prava na međusobno povezivanje 

Na zahtjev poduzeća, državno regulatorno tijelo u roku od 
jednog tjedna izdaje potvrdu u standardnom obliku kojom se 
potvrđuje, ako je to primjenjivo, da je poduzeće podnijelo 
prijavu prema članku 3. stavku 2. i u kojoj se navode podaci 
o okolnostima u kojima svako poduzeće koje pruža elektro­
ničke komunikacijske mreže ili usluge na temelju općeg ovla­ 
štenja ima pravo podnijeti zahtjev za dodjelu prava na instala­
ciju opreme, pregovaranje o međusobnom povezivanju i/ili 
dobivanje pristupa ili međusobne veze kako bi se olakšalo kori­ 
štenje tih prava, na primjer na drugim državnim razinama ili u 
odnosu na druga poduzeća. Gdje je primjereno, te izjave se 
mogu izdavati kao automatski odgovor na prijavu iz članka 3. 
stavka 2. 

Članak 10. 

Udovoljavanje uvjetima općeg ovlaštenja ili uvjetima prava 
korištenja i posebnim obvezama 

1. Državna regulatorna tijela mogu od poduzeća koja 
pružaju elektroničke komunikacijske mreže i usluge koja su 
obuhvaćena općim ovlaštenjem ili koja uživaju prava korištenja 
radijskih frekvencija ili brojeva zahtijevati da dostave informacije 
potrebne za provjeru udovoljavanja uvjetima općeg ovlaštenja, 
uvjetima prava korištenja ili posebnim obvezama iz članka 6. 
stavka 2., u skladu sa člankom 11. 

2. Ako državno regulatorno tijelo zaključi da poduzeće ne 
udovoljava jednom ili više uvjeta općeg ovlaštenja, prava kori­ 
štenja ili posebnih obveza iz članka 6. stavka 2., ono o svojim 
zaključcima obavješćuje poduzeće i daje mu razumnu moguć­
nost da izrazi svoje stajalište ili ispravi kršenja: 

— u roku od jednog mjeseca od obavijesti, ili 

— u kraćem roku koji je prihvatilo poduzeće ili koji je utvrdilo 
državno regulatorno tijelo u slučaju opetovanih kršenja, ili
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— duljeg roka o čemu odlučuje državno regulatorno tijelo. 

3. Ako dotično poduzeće ne ispravi kršenje u roku iz stavka 
2., nadležno tijelo poduzima odgovarajuće i proporcionalne 
mjere namijenjene osiguranju udovoljavanja uvjetima. U tom 
pogledu, države članice mogu dati ovlast nadležnim tijelima 
za uvođenje financijskih kazni gdje je to primjereno. Poduzeće 
se obavješćuje o mjerama i razlozima na kojima se one temelje 
u roku od tjedan dana od njihovog donošenja uz navođenje 
razumnog roka unutar kojega poduzeće treba udovoljiti 
mjerama. 

4. Neovisno o odredbama stavka 2. i 3., države članice mogu 
dati ovlast nadležnom tijelu za propisivanje financijskih sankcija 
gdje je to primjereno za poduzeća koja ne dostave informacije u 
skladu s obvezama propisanim člankom 11. stavkom 1. točkom 
(a) ili (b) ove Direktive ili člankom 9. Direktive 2002/19/EZ 
(Direktiva o pristupu) u razumnom roku koji utvrđuje 
državno regulatorno tijelo. 

5. U slučaju ozbiljnih i opetovanih kršenja uvjeta općeg ovla­ 
štenja, prava korištenja ili posebnih obveza iz članka 6. stavka 
2., kad mjere namijenjene udovoljavanju uvjetima iz stavka 3. 
ovog članka nisu uspjele, državno regulatorno tijelo može spri­
ječiti poduzeće u daljnjem pružanju elektroničkih komunikacij­
skih mreža ili usluga ili mu oduzeti, privremeno ili trajno, prava 
korištenja. 

6. Bez obzira na odredbe stavaka 2., 3. i 5., kad nadležno 
tijelo ima dokaz o kršenju uvjeta općeg ovlaštenja, prava kori­ 
štenja ili posebnih obveza iz članka 6. stavka 2. koje predstavlja 
neposrednu i ozbiljnu prijetnju javnoj sigurnosti ili javnom 
zdravlju ili će izazvati ozbiljne ekonomske ili operativne 
probleme drugim poduzećima ili korisnicima elektroničkih 
komunikacijskih mreža ili usluga, ono može poduzeti hitne 
privremene mjere za uklanjanje problema prije donošenja 
konačne odluke. Poduzeću se nakon toga daje razumna moguć­
nost da izrazi svoje stajalište i predloži način uklanjanja 
problema. Gdje je to primjereno, nadležno tijelo može potvrditi 
privremene mjere. 

7. Poduzeća imaju pravo žalbe protiv mjera donesenih na 
temelju ovog članka u skladu s postupkom iz članka 4. Direk­
tive 2002/21EZ (Okvirna direktiva). 

Članak 11. 

Informacije zahtijevane na temelju općeg ovlaštenja, za 
prava korištenja i za posebne obveze 

1. Ne dovodeći u pitanje obveze informiranja i izvješćivanja 
na temelju nacionalnog zakonodavstva koje se ne odnosi na 

opće ovlaštenje, državna regulatorna tijela mogu od poduzeća 
zahtijevati samo dostavu informacija na temelju općeg ovlašte­
nja, prava korištenja ili posebnih prava iz članka 6. stavka 2. a 
koje su proporcionalne i objektivno opravdane radi: 

(a) sustavne ili pojedinačne provjere udovoljavanja uvjetima 1. i 
2.u dijelu A., uvjetu 6. u dijelu B. i uvjetu 7. u dijelu C. u 
Prilogu i udovoljavanja obvezama iz članka 6. stavka 2.; 

(b) pojedinačne provjere udovoljavanja uvjetima utvrđenim u 
Prilogu u slučaju da je zaprimljena žalba ili ako državno 
regulatorno tijelo ima razloga vjerovati da uvjetu nije udovo­
ljeno, ili u slučaju istrage državnog regulatornog tijela na 
vlastitu inicijativu; 

(c) postupaka vezanih uz zahtjeve za dodjelu prava korištenja i 
njihovu ocjenu; 

(d) objavljivanja usporednih pregleda kvalitete i cijene usluga u 
interesu potrošača; 

(e) jasno definiranih statističkih razloga; 

(f) analize tržišta za potrebe Direktive 2002/19/EZ (Direktiva o 
pristupu) ili Direktive 2002/22/EZ (Direktiva o univerzalnoj 
usluzi). 

Informacije iz točaka (a), (b), (e) i (f) prvog podstavka ne mogu 
se zahtijevati prije pristupa ili kao uvjet za pristup tržištu. 

2. Kad državno regulatorno tijelo zahtijeva od poduzeća 
dostavu informacija iz stavka 1., ono ih obavješćuje o 
konkretnoj namjeni za koju će se informacije koristiti. 

Članak 12. 

Administrativne naknade 

1. Sve administrativne naknade propisane za poduzeća koja 
pružaju uslugu ili mrežu na temelju općeg ovlaštenja ili kojima 
je dodijeljeno pravo korištenja su takve da: 

(a) u ukupnom iznosu pokrivaju samo administrativne troškove 
koji će nastati prilikom upravljanja, kontrole i provedbe 
sustva općeg ovlaštenja, prava korištenja i posebnih 
obveza iz članka 6. stavka 2., a koji mogu uključiti troškove 
za međunarodnu suradnju, usklađivanje i normizaciju, 
analizu tržišta, nadzor nad udovoljavanjem uvjetima i 
ostalu kontrolu tržišta, kao i regulatorne poslove na izradi 
i provedbi sekundarnog zakonodavstva i upravnih odluka, 
kao što su odluke o pristupu i međusobnom povezivanju; i
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(b) budu propisane po pojedinačnim poduzećima na objektivan, 
transparentan i proporcionalan način kojim se na najmanju 
mjeru svode dodatni administrativni troškovi i naknade. 

2. Kad državna regulatorna tijela propisuju administrativne 
naknade, tada objavljuju godišnji pregled svojih administrativnih 
troškova i ukupan iznos naplaćenih naknada. S obzirom na 
razliku između ukupnog iznosa naknada i administrativnih 
troškova, vrše se odgovarajuća usklađivanja. 

Članak 13. 

Naknade za prava korištenja i prava na instalaciju opreme 

Države članice mogu nadležnom tijelu dozvoliti da uvede 
naknade za prava korištenja radijskih frekvencija ili brojeva ili 
za prava na instalaciju opreme na, iznad ili ispod javnog ili 
privatnog vlasništva koje odražavaju potrebu osiguranja opti­
malnog korištenja tih resursa. Države članice osiguravaju da 
su te naknade objektivno opravdane, transparentne, nediskrimi­
nirajuće i proporcionalne u odnosu na njihovu namjenu i 
uzimaju u obzir ciljeve iz članka 8. Direktive 2002/21/EZ 
(Okvirna Direktiva). 

Članak 14. 

Izmjene prava i obveza 

1. Države članice osiguravaju da se prava, uvjeti i postupci 
vezani uz opće ovlaštenje, prava korištenja i prava na instalaciju 
opreme mogu izmijeniti u objektivno opravdanim slučajevima 
na proporcionalan način. O namjeri izvršenja takvih izmjena 
izdaje se obavijest na odgovarajući način i zainteresiranim se 
stranama, uključujući korisnike i potrošače, omogućava 
dovoljno vremena za izražavanje stajališta o predloženim izmje­
nama, koje ne može biti kraće od četiri tjedna, osim u 
iznimnim slučajevima. 

2. Države članice ne ograničavaju niti povlače prava na insta­
laciju opreme prije isteka razdoblja koje im je odobreno osim u 
opravdanim slučajevima i ako je primjenjivo u skladu s rele­
vantnim nacionalnim odredbama u vezi s nadoknadom za 
povlačenje prava. 

Članak 15. 

Objavljivanje informacija 

1. Države članice osiguravaju da se sve relevantne informa­
cije o pravima, uvjeti, postupci, naknade, pristojbe i odluke koji 
se odnose na opća ovlaštenja i prava korištenja objavljuju i 

ažuriraju na odgovarajući način tako da se svim zainteresiranim 
stranama omogući lak pristup tim informacijama. 

2. Kad se informacije iz stavka 1. vode na različitim drža­
vnim razinama, posebno informacije u pogledu postupaka i 
uvjeta za prava na instalaciju opreme, državno regulatorno 
tijelo mora uložiti sve razumne napore, imajući na umu 
troškove, da stvori za korisnika jednostavan pregled svih tih 
informacija, uključujući informacije o relevantnim državnim 
razinama i odgovornim tijelima, s ciljem olakšavanja podno­ 
šenja zahtjeva za dodjelu prava na instalaciju opreme. 

Članak 16. 

Postupci preispitivanja 

Komisija periodično obavlja reviziju funkcioniranja nacionalnih 
sustava ovlaštenja i razvoja prekograničnog pružanja usluga 
unutar Zajednice i prvom prilikom o tome izvješćuje Europski 
parlament i Vijeće, a najkasnije tri godine od datuma primjene 
ove Direktive iz članka 18. stavka 1., drugog podstavka. U tu 
svrhu Komisija može zatražiti informacije od država članica 
koje se dostavljaju bez neprimjerenog odlaganja. 

Članak 17. 

Postojeća ovlaštenja 

1. Države članice usklađuju ovlaštenja koja postoje s danom 
stupanja ove Direktive na snagu s odredbama ove Direktive 
najkasnije do datuma primjene iz članka 18. stavka 1., drugog 
podstavka. 

2. Kad primjena stavka 1. dovede do smanjenja prava ili 
povećanja obveza u odnosu na postojeća ovlaštenja, države 
članice mogu produljiti valjanost tih prava i obveza najviše 
devet mjeseci od datuma primjene iz članka 18. stavka 1. 
drugog podstavka, uz uvjet da se time ne utječe na prava 
drugih poduzeća koja ta poduzeća imaju na temelju prava 
Zajednice. Države članice o tim produljenjima obavješćuju 
Komisiju uz obrazloženje. 

3. Ako država članica može dokazati da bi ukidanje uvjeta iz 
ovlaštenja koji se odnosi na pristup elektroničkim komunikacij­
skim mrežama i koji je bio na snazi prije dana stupanja ove 
Direktive na snagu, stvorio znatne poteškoće poduzećima koji 
su koristili pogodnost mandatnog pristupa drugoj mreži, pri 
čemu nije moguće s tim poduzećima pregovarati o novim 
sporazumima pod razumnim komercijalnim uvjetima prije 
datuma primjene iz članka 18. stavka 1. drugog podstavka,
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tada države članice mogu zatražiti privremeno produljenje 
trajanja relevantnog(-ih) uvjeta. Takvi se zahtjevi podnose 
najkasnije do datuma početka primjene iz članka 18. 
stavka 1. drugog podstavka i u njima se navodi uvjet ili uvjeti 
i rok za koji se traži privremeno produljenje. 

Država članica obavješćuje Komisiju o razlozima za traženje 
produljenja roka. Komisija je dužna zahtjev razmotriti, vodeći 
računa o konkretnoj situaciji u toj državi članici i o dotičnom 
poduzeću ili poduzećima, te o potrebi osiguranja koherentnog 
regulatornog okruženja na razini Zajednice. Ona donosi odluku 
o tome hoće li odobriti ili odbiti takav zahtjev i ako donese 
odluku o odobrenju zahtjeva, odlučuje i o opsegu i trajanju 
produljenja. Komisija svoju odluku dostavlja dotičnoj državi 
članici u roku od šest mjeseci od primitka zahtjeva za produ­
ljenje roka. Te se odluke objavljuju u Službenom listu Europskih 
zajednica. 

Članak 18. 

Prenošenje 

1. Države članice donose i objavljuju zakone i druge propise 
potrebne za usklađivanje s ovom Direktivom najkasnije do 
24. srpnja 2003. One o tome odmah obavješćuju Komisiju. 

One primjenjuju te mjere od 25. srpnja 2003. 

Kada države članice donose ove mjere, te mjere prilikom 
njihove službene objave sadržavaju uputu na ovu Direktivu ili 

se uz njih navodi takva uputa. Države članice određuju načine 
tog upućivanja. 

2. Države članice Komisiji dostavljaju tekst odredaba nacio­
nalnog prava koje donesu u području na koje se odnosi ova 
Direktiva i sve daljnje izmjene tih odredaba. 

Članak 19. 

Stupanje na snagu 

Ova Direktiva stupa na snagu na dan objave u Službenom listu 
Europskih zajednica. 

Članak 20. 

Adresati 

Ova je Direktiva upućena državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 7. ožujka 2002. 

Za Europski parlament 
Predsjednik 

P. COX 

Za Vijeće 
Predsjednik 

J. C. APARICIO
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PRILOG 

Uvjeti navedeni u ovom Prilogu predstavljaju popis maksimalnih uvjeta za opća ovlaštenja (Dio A.), prava korištenja 
radijskih frekvencija (Dio B.) i prava korištenja brojeva (Dio C.) iz članka 6. stavka 1. i članka 11. stavka 1. točke (a). 

A. Uvjeti koji se mogu postaviti u okviru općeg ovlaštenja 

1. Financijski doprinosi za financiranje univerzalne usluge u skladu s Direktivom 2002/22/EZ (Direktiva o univer­
zalnoj usluzi). 

2. Administrativne naknade u skladu s člankom 12. ove Direktive. 

3. Interoperabilnost usluga i međusobna povezanost mreža u skladu s Direktivom 2002/19/EZ (Direktiva o 
pristupu). 

4. Dostupnost brojeva iz nacionalnog plana numeriranja krajnjim korisnicima uključujući uvjete u skladu s 
Direktivom 2002/22/EZ (Direktiva o univerzalnoj usluzi). 

5. Zahtjevi zaštite okoliša i prostornog planiranja gradova i države, kao i zahtjevi i uvjeti vezani uz odobravanje 
pristupa ili korištenja javnog i privatnog zemljišta, te uvjeti vezani uz kolokaciju i opremu u skladu s Direktivom 
2002/22/EZ (Okvirna direktiva) i uključujući, gdje je to primjenjivo, financijska ili tehnička jamstva potrebna za 
osiguranje pravilnog izvršenja infrastrukturnih radova. 

6. Obveze iz „obveza prijenosa” u skladu s Direktivom 2002/22/EZ (Direktiva o univerzalnoj usluzi). 

7. Osobni podaci i zaštita privatnosti specifični za sektor elektroničkih komunikacija u skladu s Direktivom 
97/66/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 15. prosinca 1997. o obradi osobnih podataka i zaštiti privatnosti 
u području telekomunikacija ( 1 ). 

8. Pravila o zaštiti potrošača specifična za sektor elektroničkih komunikacija uključujući uvjete u skladu s 
Direktivom 2002/22/EZ (Direktiva o univerzalnoj usluzi). 

9. Ograničenja u pogledu prijenosa protuzakonitog sadržaja, u skladu s Direktivom 2000/31/EZ Europskog parla­
menta i Vijeća od 8. lipnja 2000. o određenim pravnim aspektima usluga informacijskog društva na unutarnjem 
tržištu, posebno elektroničke trgovine ( 2 ) i ograničenja u pogledu prijenosa štetnog sadržaja u skladu s člankom 
2.a stavkom 2. Direktive Vijeća 89/552/EEZ od 3. listopada 1989. o koordinaciji određenih odredaba pred­
viđenih zakonima i drugim propisima u državama članicama u pogledu obavljanja djelatnosti televizijskog 
emitiranja ( 3 ). 

10. Informacije koje treba pružiti na temelju postupka prijavljivanja u skladu s člankom 3. stavkom 3. ove Direktive 
i za druge namjene prema članku 11. ove Direktive. 

11. Omogućavanje legalnog presretanja od strane državnog regulatornog tijela u skladu s Direktivom 97/66/EZ i 
Direktivom 95/46/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 24. listopada 1995. o zaštiti pojedinaca u vezi s 
obradom osobnih podataka i o slobodnom kretanju takvih podataka ( 4 ). 

12. Uvjeti korištenja tijekom velikih katastrofa kojima se osiguravaju komunikacije između hitnih službi i nadležnih 
tijela te radiodifuzijskog emitiranja za široku javnost. 

13. Mjere u pogledu ograničenja izloženosti stanovništva elektromagnetskim poljima izazvanim elektroničkim komu­
nikacijskim mrežama u skladu s pravom Zajednice. 

14. Obveze u pogledu pristupa osim onih koje su predviđene u članku 6. stavku 2. ove Direktive, koje se primjenjuju 
na poduzeća koja pružaju elektroničke komunikacijske mreže i usluge, u skladu s Direktivom 2002/19/EZ 
(Direktiva o pristupu).
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30.7.1997., str. 60.). 
( 4 ) SL L 281, 23.11.1995., str. 31.



15. Održavanje integriteta javnih komunikacijskih mreža u skladu s Direktivom 2002/19/EZ (Direktiva o pristupu) i 
Direktivom 2002/22/EZ (Direktiva o univerzalnoj usluzi) uključujući uvjete za sprečavanje elektromagnetske 
interferencije između elektroničkih komunikacijskih mreža i/ili usluga u skladu s Direktivom Vijeća 89/336/EEZ 
od 3. svibnja 1989. o usklađivanju zakonodavstava država članica u području elektromagnetske kompatibilno­
sti ( 1 ). 

16. Zaštita javnih mreža od neovlaštenog pristupa prema Direktivi 97/66/EZ. 

17. Uvjeti za korištenje radijskih frekvencija, u skladu s člankom 7. stavkom 2. Direktive 1999/5/EZ, u slučaju da to 
korištenje nije uvjetovano dodjelom individualnih prava na korištenje u skladu s člankom 5. stavkom 1. ove 
Direktive. 

18. Mjere namijenjene osiguranju sukladnosti s normama i/ili specifikacijama iz članka 17. Direktive 2002/21/EZ 
(Okvirna direktiva). 

B. Uvjeti koji se mogu postaviti u okviru prava korištenja radijskih frekvencija 

1. Određivanje usluge ili tipa mreže ili tehnologije za koje su dodijeljena prava na korištenje frekvencije, uključujući, 
gdje je to primjenjivo, ekskluzivno korištenje frekvencije za prijenos određenog sadržaja ili određenih audiovi­
zualnih usluga. 

2. Djelotvorno i učinkovito korištenje frekvencija u skladu s Direktivom 2002/21/EZ (Okvirna direktiva), uključu­
jući, gdje je to primjereno, zahtjeve pokrivanja. 

3. Tehnički i operativni uvjeti potrebni za izbjegavanje štetne smetnje i za ograničenje izloženosti stanovništva 
elektromagnetskim poljima, ako se ti uvjeti razlikuju od onih iz općeg ovlaštenja. 

4. Maksimalno trajanje u skladu s člankom 5. ove Direktive, podložno bilo kojim promjenama u nacionalnom 
frekvencijskom planu. 

5. Prijenos prava na inicijativu nositelja prava i uvjeti za takav prijenos u skladu s Direktivom 2002/21/EZ (Okvirna 
direktiva). 

6. Naknade za korištenje u skladu s člankom 13. ove Direktive. 

7. Sve obveze koje je poduzeće koje stječe prava na korištenje preuzelo tijekom postupka natječaja ili usporednog 
postupka odabira. 

8. Obveze iz relevantnih međunarodnih sporazuma koje se odnose na korištenje frekvencija. 

C. Uvjeti koji se mogu postaviti u okviru prava na korištenje brojeva 

1. Određivanje usluge za koju se broj mora koristiti, uključujući sve zahtjeve vezane uz pružanje te usluge. 

2. Djelotvorno i učinkovito korištenje brojeva u skladu s Direktivom 2002/21/EZ (Okvirna Direktiva). 

3. Zahtjevi u pogledu prenosivosti broja u skladu s Direktivom 2002/22/EZ (Direktiva o univerzalnoj usluzi). 

4. Obveza pružanja informacija pretplatnicima iz javnog imenika za potrebe članaka 5. i 25. Direktive 2002/22/EZ 
(Direktiva o univerzalnoj usluzi). 

5. Maksimalno trajanje u skladu s člankom 5. ove Direktive, podložno bilo kojim promjenama u nacionalnom 
planu numeriranja. 

6. Prijenos prava na inicijativu nositelja prava i uvjeti za takav prijenos u skladu s Direktivom 2002/21/EZ (Okvirna 
direktiva). 

7. Naknade za korištenje u skladu s člankom 13. ove Direktive. 

8. Sve obveze koje je poduzeće koje stječe prava na korištenje preuzelo tijekom postupka natječaja ili usporednog 
postupka odabira. 

9. Obveze iz relevantnih međunarodnih sporazuma koje se odnose na korištenje brojeva.
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